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ПАРОДНЫЯ 
ПОЗТИЧЕСКЯ ПРЕДСТАВАЕВТЯ РАДУГИ. 


Блестящая яркими, великол6пными красками, раду- 
га должна была особенно-сильно поражать поэтически- 
настроенную Фантазио первобытныхъ народовъ. На ряду 
съ другими небесными явленями и за нею былъ при- 
знанъ священный, божественный характеръ, —и какъ въ 
природ$ радуга сопровождаетъ лётшя грозы и проливные 
дожди, напаяюцщ!е воздухъ влагою, то понятно, что и въ 
народныхъ сказашяхъ она поставляется въ тБеную связь 
съ богомъ-громовникомъ. Шо различио впечатл6нй, про- 
изводимыхъ ею на глазъ, поэтическая Фхантазя древняго 
человзка сближала радугу съ разнообразными предмета- 
ми; но сближен!я свои постоянно основывала на дЪйстви- 
тельномъ сходств Формъ и признаковъ. 

а) Радуга=лукз. дуга, арка. По миеическому пред- 
ставленшю древнихъ ИндЪфйцевъ, радуга есть боевой лукб 
Индры, съ котораго этотъ богъ-громовержецъ пускаетъ свои 
молШеносныя стрёлы, поражая демоновъ тьмы (=тучи); 
отсюда обыкновенный эпитетъ Индры сбрайбарат. е. госпо- 
динъ или владыка, держаший зукъ (обрайв— пастухъ, 
господинъ, правитель, слово сложное изъ сб— корова и 


рай —господинь; Индрз присвоено это назване, не 
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только. въ переносломъ значении владыки, но и въ 
первоначальномъ смысл хастулта, потому что онъ хранить 
небесныхъ коровъ==дождевыя тучи, и доить ихь своими 
мольями; сара—лукъ). Когда радуги не видно, думали, 
что Индра держитъ свой лукъ не патянутымъ; показы- 
вается радуга—значить—богъ натягиваеть свой лукъ, 
вступая въ битву съ враждебными силами. (") Воззр®не 
это составляеть общее достояше почти вефхъ народовъ 
Индо-европейской семьи. Лнтовцы, между прочими име- 
нами, придаваемыми радуг$, называють се К р1ии!з 
Чапоаоз, т, е. небесный лукъ (“). Въ нашихъ древнЪй- 
шихь памятникахь опа обозначается словомь дйга; такъ 
называется радуга въ Святославовомь изборникё 1073 
года (?) и вь перевод Библии: «дузу мою полааю 
во облаць» (“). Въ Архангельской губерныи доселб 
зовутъь ее: божёя дуга (5), ПНоляки—Чеса, Сербы, 
Болгары и Чехи —дуга, Кроаты—1 пефезЁЕ ($). ©ло- 
во дуза указываетъ на согнутую линио; у насъ оно упо- 
требляется для обозначен!я части круга и упряжнаго: сна- 
ряда, у Сербовъ—согнутой для бочки доски; дуска— 
полукруглая рукоятка, перевесло (у ведра, корзины, по- 
судины) и ключица, соединяющая грудную кость съ пле- 
чевою (7). Отсюда справедливо будеть заключить, что 
слово дуга въ древнфйш!й перодь языка было синоними- 
ческимъ луку (излучина—кривизпа, лукоморье—изгибъ 
морскаго берега, лухавой—криводушный), и въ отноше- 
нш радуги имЪло тождеетвенное съ нимъ значеше, по- 
() СегшапсВе Муфеп, уоп Мапавагав, т. 1, стр. 
107; ДейзеВгИ ат уегое1сВепде Эргасогзевиио. 1853 г., 
вып. \У1Т, статья Потта, стр. 425—8; Учен. Зап. Ш 0тдёл. 
Имп. Акад. Наукъ, кн. УП, выц. 2, стр. 38. 

(*) Пеш. Мущо|., Гримма стр. 695. 

(°) Матералы для истоли письменъ, изд. Моск. Уни- 
версит., статья Буслаева, стр. 8. 

(*) Матералы для сравнит. словаря и грамм. , т. Гу, стр. 284. 

{5) Зап. Рус. Географ. Общ., кн. ТУ, стр. 132. 

($) Вафеез Ппепае оу. Миклошича, стр. 27. 

(°) Тодков. Словарь Даля, т. |, стр. 445. 
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добно тому какъ Латин. агсиз означаетъ; и лукъ, съ 
котораго пускаютъ стрфлы, и выведенную дугою пере- 
мычку (сводъ), и радугу. У Французовъ радуга называет- 
ся аге-еп-с1е|! или аге- ей, а у Ныщевь гесеп-Бо- 
сеп (посл$дняя часть слова употребляется въ смысл ду- 
ги, излучины, свода и лука), т. е. дождевая дуга или 
дождевой лукъ. Цоттъ сообщаетъ еще назваше: зсВУ\/Ь- 
Босеп т. е. висячая въ воздух арка, дуга пли лукъ. На- 
ши преданя даютъ Перуну съ молшеносными стр%флами и 
огненный лукъ; досел уцфлфвшая въ народё поговорка: 
«ахъ, ты, радуга-дуга! ты убей мужика» (') ясно намека- 
етъ на древнфйшее представлене радуги—.Перуновымъ лу- 
комъ, съ котораго пускались смертоносныя стр$флы. Бол- 
гарская загадка такъ изображаеть радугу: 

СЪди мома на небе 

Сяжсъ шарено герданче 

Та си точи льдна стръла, 

Да я пусти въ мишинъ долъ. (*} 
Финны также признаютъ радугу лукомъ бога громовъ, 
моли и дождей— а! \ууапсаагт (агсиз с0е]ез Из); Укко 
мечеть съ этого огромнаго, блестящаго (огненнаго) лу- 
‘ка свои мфдныя или пламенныя стрфлы. Призывая на го- 
лову враговъ погибель, Финны молятъ бога Укко, чтобы 
онъ взялъ свой лукъ, наложиль на него стрфлу и пора- 
зиль бы на смерть названнаго супротивника (°). Та- 
же карательная сила выражается и въ Литовскомъ назва- 
ни радуги воздушною розгою—пгогукз яве (уусИоггие) 
_ и въ повфрьи Эстовъ, которые видятъ въ ней пожинаю- 
шЙ серб громовника (“). 


(1) Москвит. 1841, № 7, стр. 258, статья Борисова. 

(2) Изъ рукопиен. Сборника г. Баравелова. Въ Курской 
губ. радугу называютъ градовница (Опытъ 06л. Великор. Слов., 
стр. 41); сравни Санскр. Вгад4—зопаге, Латин. сгап 40, на- 
ше 240» (Ва@сез Ппеиае Б|оуеп., стр. 19.). 

(2) Учен. Зап. Акад. Наукъ 1852, ч. [У, стр. 512—838; 
Оеш. Муй., Гримма, стр. 696. 

(*) Оеш. Мущ., стр. 695; Черты изъ жизни и исторш 
Титовекаго народа, стр. 70. 
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Не можеть быть сомнзн!я, что слово ра-дуза есть 
сложное, и первая половина его есть только характери- 
стическЙ эпитетъ, соединяемый съ этою небесною дугою; 
въ областномъ говорф (Тверск. губ.) слово это произно- 
сится рай-дуга ('). Протоерей Павской сближалъ Рус- 
ское назване радуга съ Англйскимъ га1пБоп и Нмец- 
кимъ гесепрогеп, хотя и не подкрфпилъ своего миня 
достаточными лингвистическими соображениями ("). Пер- 
вая часть слова—ра, по нашему мн$фн!ю. стоитъ въ род- 
ств$ съ Санскр. кореннымъ звукомъг (настоящ. агат {— те, 
ргосе4еге), заключающимъ въ себЪ понят!е быстраго дви- 
женя, равно прилагаемое и къ свфту, и къ текучей во- 
дЬ, къ бЪгу коня и полету птицы; отсюда ага— быстрый, 
‘аг—вЪстникъ, агуап—конь и эпитеть солнца, Чешск. 
орг—кснь, Литовск. аге!1з—орель, наше рльять — ле- 
тать и ринуть— стремительно бросить; Санскр. г1 и Зендсек. 
ги В— течь, Санскр. го 4— плакать, рыдать, Н®мецк. 
г! пред (3). Отсюда понятно, что Ра, древнъйшее имя 
_ Волги, означаетъ собственно: текучую воду, р$ку (г1Уиз); 
сравни: Сибирск. ра-юрокг—холмъ, кургань на ридникь, 
Арханг. рада—мокрое мЪсто въ лБсу (*). Такимь обра- 
зомъ радуга первымъ своимъ слогомъ соотвфтствуеть НЪ- 
мецкому гесеп, и означаетъ водоносную, дождевую ду- 
гу. Согласно съ лингвистическими данными Греческ!й миеъ 
представляет Ирису (<)—быстролетною, крылатою в/6ст- 
ницею Зевса. Въ Литовскомъ предан1и о потоп радуга являет- 
ся востницею, посланною божествомъ (Прамжинасъ) ут- 
шить престарфлую чету людей, которая спаслась отъ на- 
водненя, и научить ее, какъ создать себЪ потомство (5); 
въ Греческомъ сказани о Девкалюновомъ потоп роль 
эта дается вфстнику боговъ Гермесу. Древнее представле- 
ше «радуги» небеснымъ лукомъ, затемнившееся съ тече- 


(*) Опыть 0бл. Слов., стр. 188. 
(2) Отеч. Зап. 1852 г., № 4, Критика, стр. 74. 
(*) ИзвЪст. Акад. Наукъ по П Отдёл., т. [\, стр. 383—5.: 
(1) Опытъ 061. Велик. Словаря, стр. 186. 
(°) Эеш. Муй., Гримма, стр. 545. 
и" 


немъ времени въ этомъ общепринятомъ ея назван!и, на- 
роэдъ подновляетъ прибавкою къ нему слова дуга: « ахъ, 
ты, радуга-дуга!» Такое подновлен!е очень обыкновенно 
въ эпическомъ языкЪ; такъ напр. говорятъ: бвлый свЪтъ, 
бълая лебедь, хотя «свфтъ» и «лебедь» и безъ того зна- 
менуютъ б$лый цвфтъ. 


Близкая связь радуги съ дождемъ выразилась въ 
слфдующемъ миеическомъ сказани, какое существовало 
еще у Римлянъ (') и какое можно услышать отъ посе- 
лянъ повсюду на Руси: радуга береть или пьетъ изъ 
земныхъ озеръ, рёкъ и колодцевъ воду и потомъ, въ ви- 
дЪ дождя, посылаетъ ее обратно на землю (?). Малороссы 
говорятъ: «весблка воду бере» т. е. показалась радуга (3), 
или: «весблка-красна пани 3’ криници воду бере» (<). 
Назван!е веселка (весёлка, веселуха, висялута) (?) 
означаетъ: висящая „(на воздух). Въ Харьковской губ. 
разсказываютъ, что радуга есть труба, однимъ концомъ. 
касающаяся неба, а`другимъ опущенвая въ какой-нибудь 
колодецъ, изъ котораго Царица Небесная тянетъ воду) 
Иные утверждаютъ, что есть три ангела: одинъ поды- 
маетъ обоими концами радуги, которая представляется 
пустымъ внутри насосомг, воду изъ р$къ; другой ангелъ 
образуетъ изъ этой воды облака, а трет, разрывая ихъ, 
творитъ дождь (°). Въ рукописи ХУ столия, извфстной 
подъ назвашемъ «Матица Злагая», читаемъ: «си же оубо 
доуга повел немъ Бож1имъ събираеть воду морь- 
скоую акы в мет» (`). Въ апокрихической бесфдф Епиза- 


(1) Оеш. Му., стр. 695: «ЫЪЙ агсиз, ршеё Воде». 

(2) Владшм. Губ. ВЪдом. 1844, № 52; Полтавек. Губ. В%дом. 
1845, № 24. 

(3) Малоросс. Словарь Чужбинскаго, стр. 27. 

(*) Учен. Зап. ПШ ОтдЬл. Акад. Наукъ, кн. УП, вып. 2, 
стр. 38. 

(5) Опыть 0бл. Слов., стр. 24, 26. 

(8) Статист. описане Саратовск. губ., ч. 1 стр. 58; Оте- 
честв. Зап. 1842, Л 6. стат. Мельникова, стр. 51. 

(") Историч. Христом. Буслаева, стран. 690, 
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ня съ Св. Андреемъ (по Соловецкой рукописи) сказано: 
«дугу мою поставлю, рече Богъ, на облацфхъ. Да и дуга 
бо повельшемъ Божшмь собираетъ морскую воду, какъ 
въ мьжи. и наливаетъ облачной воды (ниже: «наполняя 
облаки водой, яко же и #/0у»). Да егда повелитъ Богъ 
вдати дождь на землю, восходитъ шумъ изъ трубы дуж- 
ной (радужной), а той духъ есть буренъ вельми и сму- 
щаяся; да какъ духъ начнетъь раздирати облаки, уго- 
товати путь водъ и проливати ю въ ширину вданому 
тому облаку, да т$мъ путемъ великимъ скрежете со- 
творится: сей скрежет человьцы навыкли называти 
зромомс.... да тако пущаетъ, отверзаеть сокровище во- 
докровно. Нео себ сами ти облацы дожди даютъ, а 
владыка Богъ ангелъ (-овъ) къ нимъ приставилъ есть, да 
ихъ направляютъ и на всю тварь небесную» ('). Цодоб- 
ное воззрё ше на радугу разд$ляется почти вефми Сзавян- 
скими племенами: у Словаковъ есть поговорка: «рЦе ако 
Чива»; о Польскомъ повфрьи скажемъ ниже (7). Болгары 
думаютъ, что «дяга» спускается въ рЪку, сосегь изъ 
нея воду для дождей, и на томъ мЪстЪ, глф сосеть, 
оставляетъ серебреную чашу (°). Кашубы вЪрятъ, что 
радуга (ага) пьетъ воду изъ моря, озера или болота, и 

передаеть ее облакамъ; отъ того, по ихъ мнёнйо, она 
предвёщаеть дождь (“). И въ нашихъ деревняхъ и се- 
захъ до сихъ поръ слышатся тавя причитанья, обращен- 
ныя КЪ радугб: «радуга-дуга! не давай (или: перебей) 


(1) Щапова, Историч. очерки народн. мросозерцаня и суевз- 
ря, стран. 7. 

(2) Учен. Зап. П Отд»л. Акад. Наукъ, кн. УП, вып. 2, 
стр. 38. 

(3) Памятн. нар. быта Болтаръ, изд. Каравелова, стр. 240 
(кто найдетъ эту чашу, тотъ узнаетъ будущее, и чего бы ни 
пожелаль онъ—все ему исполнится). Въ Германи думаютъ, что 
на томъ мЪетЪ, гдЪ упиралась концомъ радуга, остается 30/0- 
той ключь или золотыя деньги (Рец. Му. Гримма, стр. 695). 
Золотымъ ключемъ радуга какъ-бы отпираетъ дождевые источники. 

(*) Этнограф. Сборн., выц. У, етр. 74. 
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дождя; давай солнышко, давай вёдрушко!» — «Радуга-ду- 
га! наливайсь дождя» Или: «не пей нашу воду!» ('). 
У западныхъ Славянь существуетъ повфрье, что вфщица 
(вФдьма) можетъ украсть и спрятать радугу, и чрезъ то 
произвести засуху. 

Ь) Радуа=коромысло. На томъ-же освованши, на 
какомъ радуга уподоблялась дугф или луку, уподобляли 
ее и коромыслу. На метафорическомъ язык® загадокъ 
коромысло изображается подъ видомъ душ и изоанутало 
моста (то и другое представлеше усвоивалось и радуг$); 
«два моря на дуиь висятъ» (два ведра съ водою на ко- 
ромысл$), или: «промежъ двухъ морей знутой мостикв 
лежить» (*). Валахи даютъ радуг$ назван!е сигсиЪеп (отъ 
Латин. сигуцз— кривой, изогнутой), которое Ноттъ сбли- 
жаетъ съ Русскимъ коробить (коробг, корыто). Въ н$- 
которыхъ м%стахъ +Россш вфрятъ, что радуга есть бле- 
стящее коромысло, которымъ Царица Небесная (древняя 
богиня весны ‘и плодород1я==громовница; воспоминане о 
ней въ позднЪйшую эноху двоевзрный пародъ слилъ съ 
именемъ Богородицы, именуемой Сербами Озменной 
Мар1ею) почерпаетъ изъ всемрнаго студенца (окапъ-мора) 
воду. и потомъ орошаетъ ею поля и нивы, (3). Это чуд- 
ное коромысло хранится на небЪ, и по ночамъ видится 
въ блестящемъ созвфзди «Большой Медвфдицы». какъ 
объ этомъ можно заключать изъ описательнаго назван, 
придаваемаго означенному созвЪфздио въ Волынской губер- 
нш: Дивка воду несе (“); въ Оренбургской губ. оно 
зовется коромыслз (5). Можетъ быть, въ связи съ эти- 
ми данными, надо искать объяснен!я и народной примты: 
«не шагай черезъ коромысло— судороги потяпутъ». 


(#) Архивъ историко-юрид. свЪдён. о Россш, кн. П, полов. 2, 
стр. 135; Пословицы Рус. народа, Даля, стр. 1025. 

(?) Этнотр. Сборн., вып. УГ стр. 39. 

(3) Славян. Миеол. Костомарова, стр. 55. 

(“) Маякъ, 1844., т. ХМУ. 

(5) Опыт. 0бд. Велик. Словаря, стр. 90. Подобное же изоб- 
ражене коромысла съ ведромь Скандинавы видать въ пятнахь 
луны. 
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с) Радуиа=змьй. Въ пачал® одной Польской пфсни, 
которая поется при появлени радуги, говорится; 
{ес20, 46670. ше р|, моду 

пагор{5и \у плот з2Кову. 

Польск. \есха (сравни у Линде Сорабск. се], @иха, 
та) = радуга тождественно съ Церковно-славянск. шАча, 
и даеть поводъ думать, что то же самое представлене 
пьющаго, вытягивающаго воду насоса, какое соединялось 
съ радугой, присвоивалось и уч .Свидфтельства, сохранив- 
пияся въ старинныхъ толковыхъ словаряхъ, подтверждаютъ 
это до несомн®нности. Такъ ВЪ «Толковаши неудобь-по. 
знаваемымъ р$чамъ»( ХШ в.) подъ словомъ смерчь читаемъ 
такое объясненше: ‹еёавица, облакз дэждевена, иже 
вод отъ мор$ възимаеть, яко вё змбу, и паки 
проливаеть на земля.» То же толкован!е вошло и въ 
сл.вари Берывды и Зизаня: «сморщъ-—оболокъ, кото- 
рый, съ неба смустившися, воду съ моря смокчетв.» 
По замфчанйо г. ЧАвроноыго, свидфтельства эти доказыва- 
ютъ, что подобное «представлен!е о радуг® не есть первона- 
чальное, а перенесено (на нее) отъ древнЪйшаго взгляда на 
облако, какъ на смерчь, пьющий воду изъ вмфстилишъ ея на 
земль, чфмъ, конечно, опредфляется образован!е облаковъ 
иЗЪ испарений, подымающихся на высоту съ земной поверх- 
ности» ('). Мы же думаемъ, что первоначальный источникъ 
предания кроется въ представлени молн!и — змфемъ, высасы- 
вающимъ дождевую воду изъ небесныхъ морей, озеръ, рёкъ 
и колодцевъ (метахоры дождевыхъ тучъ); представлеше это, 
при забвенш кореннаго смысла древняго метафорическа- 
го языка, понято было буквально, какъ поглощене чу- 
деснымъ змфемъ земныхъ водъ, и совпало съ идеею кру- 
тящагося смерча. Далфе, такъ какъ съ одной стороны сама 
дожденосная туча, по древне-арййскому воззрёнию, упо- 
доблялась змЪю, а съ другой стороны и радуга своею 
Формою наводила па тоже сближене ея съ изгибающею- 
ся небесною зуфею, то олсюда возникло представлен!е 


(') Учен. Зап. П Отдл. Акад. Наувъ, кн. УП, вып 2, 
стр. 38—39. 
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о ней, какъ о гигаптскомъ 3м$%, пьющемъ моря, р%ки 
и озера, дугообразвый хвостъ котораго блещетъ велико- 
лЪпными красками. Этотъ поэтическй образъ встрфчаемъ 
У Албанцевъ, Литовцевъ и_Славянъ. Первые принимають 
радугу за змфю, которая, спускаясь на землю, пьетъ воду, 
и по яркости ея цвфтовъ судятъ о будущемъ урожа% ви- 
нограда, маслинъ и пшеницы ('). У Литовцевъ радуга— 
зтаказ, въ Бълорусси смокг=змЪй, буквально: сосунё, что 
вполнз соствфтствуетъ вышеуказанному народному сравне- 
нию радуги съ насосомг. БЪлоруссы говорятъ: «смокз пье 
воду изъ рёкъ и озеръ, бо кабы ]онъ не пиу воды, то вода 
бы насъ затопила» (*). Линде въ своемъ словар% приводитъ 
Винд. назван!е радуги—-рёаике. Такое представлеше ра- 
дуги зм$ею находится въ связи съ другимъ уподоблен1- 
емъ ея— поясу (сравни: ужё и умсище, зужг— веревка, 
опояска). 

4) Радуа==кольцо, головная повязка, поясё. Полу- 
круглая Форма радуги заставляетъ видфть въ ней кольцо, 
обнимающее землю. Въ Бавари называють ее Виише|- 
гшо, зоппепгте (3); нфкоторые увфряютъ даже, что ни 
въ какомъ случаь не слфдуеть обозначать ее настоящимъ 
именемъ, а чествовать прозвашемъ «небеснаго кольца», 
чтобы не подпасть власти дьявола (*). У Цыганъ, по сви- 
дЪтельству Потта, она именуется — божье кольцо (4е\165- 
Кбг! сизегт). 

Роскошныя, блестящя краски, которыми сяетъ ра- 
дуга, заставили уподобить ее драгоцённому убору. въ 
который наряжается божество неба. Такъ Караибы на- 
зываютъ ее золовною повязкою изъ разноцв®тныхъ перь- 
евъ (Ёе4егКорри) или бриллантовою 0адемою, въ 
Лотаринги—соиггое 4е 5. ШМепаг@ и соигоппе 4е 5. 

(1) Статья Потта въ ЙейзевгИе Ёаг уего]е1сВ. ЗргасВ- 
ГогзеВ. 1853 г., вып. УГ. 

_ (2) Извъет. Акад. Наукъ по ОтдЪл. Рус. языка и словесн., 
т. Ш, стр. 366. 
(3) ешё. Муй., стр. 695. 
(“) бегтап. Пеейфера, УП, 38т. . 
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Вогпаг4, въ Литвф —дапсаиз ]0зйа (небеспый поясъ) или 
аб ]озйа (поясь Лаумы) ('). Лаумы—облачныя дФвы, 
властительницы грозъ, бурь и дождевыхъ ливней; по раз- 
личному влиянию этихъ небесныхь явленй, то благотвор- 
ныхъ, то разрушительныхъ, Лаумы представляются част1ю 
свфтлыми нимфами несказанной красоты, часто безобраз- 
ными и демонически-злобными старухами. О Лаум%, вла- 
дъющей радужнымъ поясомъ, Литовское народное преда- 
не говорить, что она отличается обольстительной, чарую- 
щей красотою и обитаеть въ облакахъ. Однажды, сидя 
на небесахъ—на своемь алмазномъ тронф, увидала она 
на землЪ прекраснаго юношу, полюбила его, развернула 
свой блестяй поясъ— радугу, и сошла по нёмъ къ из- 
браннику своего сердца. Шлодомъ этого свиданйя былъ 
ребенокъ, рожденный Лаумою; три раза въ день сходила 
она съ неба кормить его грудью, пока не узналъ про это 
Перкунъ (Окопирнасъ). Недовольный любовью небесной 
дфвы къ смертному, Перкунъ схватилъ ребенка з& ноги и 
забросилъ его въ отдаленныя высоты неба, гдф и остал- 
ся опъ въ созвфздш 51сИпаз; у самой же Лаумы гнЪвный 
богъ отр%залъ груди, изрубилъ ихъ на мелюя части и 
разсфялъ по землф. По этому белемниты, известные у 
насъ и Нфмцевъ подъ именемъ громовыхъ стрфлокъ, р. 
Литв$ называются сосцами Лаумы (Таптёз рёраз). 

этомъ предани узнаемъ мы обиий Индо-европейск!й миеъ 
о томъ, какъ въ пер!одъ весеннихъ грозъ богъ-громовникь 
пресл$дуеть въ любовномъ экстаз полногрудыхъ облач- 
ныхъ нимФъ, быстро убфгающихъ отъ его губительныхъ 
объят, разитъ ихъ своими молшеносными стр$лами, и 
проливая на землю молоко-дождь, разноситъ на части ле- 
тучя облака-груди (*). Желая пояснить себё эту вражду 


(') Статья Потта и ешё. Му!., Гримма, стр. 695—6. 

(2) Уподоблене дождя— молоку и дождевыхь тучь— женскимъ 
грудямь принадлежить къ наиболЪе-распространеннымь поэтиче- 
скимъ образамъ Арйскихь племенъ; но мы не можемь останавливать- 
ся здЪсь на этихъ любонытныхъ метафорахь, и просимъ принять ихь 
на въру. 
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Перкуна къ Лаум%, народъ, давно позабывиий первона- 
чальный смыслъ сказаня, добавиль его сравнительно- 
позднфйшею чертою о любви небесной нимфы къ смертно- 
му. Еще досель Литвинъ, увидя радугу, говоритъ, что 
Лаума распустила свой кушакъ и кокетливо прельщаетъ 
боговъ и смертныхъ. Издалёка блеститъ она своимъ поя- 
сомъ и какъ-бы манитъ къ себЪ; но какъ скоро захочетъ 
кто-нибудь къ ней приблизиться, Лаума тотчасъ-же скры- 
ваетъ, прячетъ свой поясъ ('). Древше Галлы почитали 
радугу поясомъ бога Гу, побфдителя великановъ (тучъ), 
владыки водь (дождей) и покровителя земледълмя, кото- 
рый и по небу на колесниц изъ солнечныхъ 
лучей. Болгары разсказываютъ о радуг®, какъ о пояс 
Пресв. ДЪвы или миеической святой Недфльки. «Не тё- 
чено, не вапцвано, не шарено, не пр$дено, а пошарено 
отъ Бои ив п0'ес5» выражается Болгарская за- 
гадка о радуг$ (°). Представлен1е радуги поясомъ не чуж- 
до и н5которымь другимъ народамъ. Поттъь указываетъ, 
что у Турковъ и даже въ АФфрик радуг даются назва- 
ня, означающя: «шарфъ бож», «небесный поясъ» (®). 

е) Радуч=омостз. Выше мы указали, что съ ра- 
дугою соединялась поэтическая метафора «небесной арки»; 
тоже воззрфе сказалось и въ древне-германскомъ упо- 
доблени радуги—чудесному мосту, перекинутому лег+ 
кимъ сводомъ съ неба на землю. Эдда называетъ радугу 
АзЬга (Азепьгиске): это лучшИЙ изъ всЪхъ мостовъ въ 
свЪтё, онъ кр$ико созданъ изъ трехъ цвзтовъ, и св$тлые 
боги (асы) перефзжаютъ по немъ на своихъ коняхъ по- 
добно тому, какь и Литовской ЛаумЪ радужный поясъ ея 


(') Москвитян. 1846 г., № 11 и 12, стр. 247—8; Черты 
изь истор. и жизни Литовек. народа, стр. 88. 

(2) Изъ рукописнаго Сборника г. Каровелова. 

(3) Калевала упоминаеть о поясё, который выпряденъ до- 
черью солнца и сотканъ дочерью м$еяца (Главн. черты изъ древн. 
Финек. поэмы, Эмана, стр. 33). У Самоздовъ радуга— край, плаща, 
ВЪ который облёкается Нумъ, небесный владыка грома, молний, 
дождя, снЪга и вихрей (ВЪстн. Русск. Географ. Общ. 1856 г., кн. 
У, стр. 66, статья Кастрена). 
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служить мостомъ для нисхожденя съ небееныхъ высотъ 
на землю. Одинъ конецъ этого моста достигаеть Ншип- 
Ыбго”а (=Мтше]зБего, т. е. небеснаго свода), жили- 
ща бога Геймдалля (НелпдаИг), который приставленъ обе- 
регать мостъ оть демоническихъ великановъ тучъ и ту- 
мановъ (Вгииогзеп и Бегомезеп), чтобъ они не вторг- 
лись чрезъ него въ свфтлое царство боговъ. По при кон- 
чин м!ра, когда пофдутъ чрезь него злобные сыновья 
Муспелля (Мизре|= ме епег), мостъ разрушится (!). Бол- 
гарское предане утверждаетъ, что до всем!рнаго потопа 
не было радуги; когда же земля осушилась и. Ной принесъ 
Богу жертву, то Господь обфщалъ ему, что потопа не бу- 
деть до втораго Христова пришествя, и во свидфтель- 
ство далъ радугу и изрекъ: «пока с1яетъ на небесахъ ра- 
дуга—до тЪхъ поръ не бойтесь, а когда не станетъ ра- 
дуги— это будетъ знамешемъ, что близится день страшна- 
го суда». (*) Въ старинныхъ рукописныхь сборникахъ 
апокрифическаго содержаня говорится: «дугу же сотво- 
ри Богъ по потоп» (Полууставн. сборникъ 1531 г.) (3); 
«по потоп знамене положи. Богъ на небеси— дугу, еже 
второму потопу не быти» (*). 


Предашя эти, очевидно, образовались подъ не- 
посредственнымъ влляшемъ Ветхозав$тнаго. сказаня (Бы- 
тя, гл. 1Х), что Господь, установляя союзъ свой съ Но- 
емъ и. его сёменемъ, далъ радугу «во знамен!е завфта»; 
но съ этимъ библейскимъ сказанемъ суев5рный народъ 
слилъ свои старинныя представления. Суровое время зимы 
языческЙ миеъ почиталъ эпохою владычества враждеб- 
ныхъ и нечистыхъ силь, весенн!е разливы и грозы, со- 
провождаемые дождевыми ливянми, изображалъ въ гран- 


(#) Оеш. Муф., стр. 213, 694. 
(2) Памятн. нар. быта Болгаръ, Каравелова, стр. 240. 
(2) Памятн. Отреч. Рус. литерат., т. П, стр. 350. 


(*) Памятн. Стар. Рус. литер., вып. Ш, стр. 173 (Бес%-. 
да трехъ Святителей). 
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к 
‚мозной картин м!роваго потопа, а являющуюся весною 
вслёдъ за дождями радугу признаваль знамешемъ воз- 
рожденя природы, грядущаго лфта, осушающаго поля 
и нивы, и благодатнаго союза неба съ землею==царства 
боговъ съ юдолью смертныхъ. Съ приходомъ зимы про- 
падаетъ=рушится небесная дуга и жизнь замираетъ, или, 
говоря миеическимъ языкомъ, настаетъ кончина мра. 


Представлене радуги—мостомъ не чуждо и Славя- 
нам+, какъ можно заключать изъ указанй сказочнаго 
эпоса. Красавица-царевна, принадлежащая къ разряду 
облачныхь нимфъ, влюбляется въ прелестника Зм®я Го- 
рыныча (демоническй типъ громовника). Но сойтись 
имъ трудно: ихъ раздфляеть широкая огненная р%ка, со- 
отв$тствующая извфстному адскому потоку. Царевна ухи- 
тряется: она добываетъ волшебное полотенце, бросила 
его—и въ туже минуту полотенце раскинулось и повисло 
черезъ рёку высокимъ красивымъ мостомъ ('). Или, по 
другому разсказу: скачеть Иванъ-Царевичъ отъ Бабы-Яги, 
дофзжаетъ до огненной р%ки, —махнулъ три раза ялатком5 
въ правую сторону—и откуда ни взялся, повисъ черезъ 
рёку дивный мостъ; перефхалъ на другой берегъ,—мах- 
нулъ платкомъ въ лфвую сторону только два раза, —и 
остался мостъ тоненькой-тоненькой! Бросилась Баба-Яга 
по мосту, и какъ добралась до средины —мостъ обломился 
и она утонула въ вод (°). Тоже волшебное дЪйстве 
придается сказками и полотенцу: махнешь однимъ кон- 
цемъ—явится иостъ, а махнешь другимъ—мостъ пропа- 
даетъ. Этотъ сказочный мостъ-полотенце совершенно тож- 
дественъ съ мостомъ-поясомъ Лаумы. 


(:) Нар. Рус. Сказки, вып. У, № 28; вып. 1, № 52. 
(2) Нар. Рус Ск., вып. УТ, № 5, а; вып. УШ, № 8. 
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Г) Радуа=престолг. Словенцы называютъ радугу 
БозВ 1] 5601 (550[е2) —бояйй престолъ, подобно тому, 
какъ Кельты почитали ее сфдалищемъ богини Церидве- 
ны ('); а въ Калевал6 упоминается красавица, дочь Лоухи, 
которая возсФдаеть на радугё, какъ на скамейк» (°). 


(') Реив. Муй., стр. 695. 

(*) Поттъ указываетъ разныя названя, усвоенныя радуг® 
всалЪдетве тёхъ сближен!, на которыя наводили ея блестяще 
цвфта: такъ на остров У!апсегое` называютъ ве \у64егоа]|= 
меЦегоаЦе (саПе—жолчь), а у Якутовъ, по свидЪтельству 
Бётлинга, дается ей совсфмъ уже не эстетическое назване 
[3а35у[ гой (=асВзВаги, лисья моча), которое ничёмъ ина- 
че нельзя объяснить, какъ сближенемъ радужныхъ цвфтовъ съ 
тии желтыми слЪдами, кавя оставляютъ лисицы на снЪгу. 


